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Suw perileri diňe bir günorta deňizlerinde ýaşaman, eýsem,
olar  demirgazyk  suwlarynda  hem  ýaşapdyrlar.  Bu  ýeriniň
deňizleri-de gök reňkde bolupdyr. Ine, günlerde bir gün suw
perisi  gaýanyň  üstüne  çykyp,  dynjyny  alyp  oturyşyna  daş-
töweregini,  tebigaty  synlamaga  durupdyr.  Agşam  bulutlarynyň
arasyndan böwsüp çykan Aý şöhlesi tolkunlara ýagty saçypdyr.
Nirä seretse, soňsuz, ajaýyp deňiz tolgunmakdan çaýkanyp ýatan
eken.  «Nähili  gamgyn  görnüş»  diýip,  suw  perisi  içini
gepledipdir.  Soňra-da:

— Biz ynsanlardan üýtgeşik tapawutlanmaýarys. Suw çuňlugynda
ýaşaýan beýleki jandarlar bilen deňeşdireňde, biz balyklara
has meňzeş. Muňa garamazdan, biz näme üçin bular bilen sowuk,
garaňky, içgysgynç deňizde bile ýaşamaly bolýarys? — diýipdir.
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Uzak ýyllaryň dowamynda ýalňyzlykda, hemişe daşky dünýä, ýagty
jahan barada arzuw edip ýaşandygyny ýatlap, suw perisi özüni
gamgyn duýupdyr. Aýyň ýiti ýagty saçýan şunuň ýaly gijeleri,
deňziň ýüzüne ýüzüp çykmagy, gaýada dürli hyýallara berlip
oturmagy onuň üçin eýýäm endige öwrülipdir.

—  Adamlaryň  ýaşaýan  şäherleri  gör  nähili  ajaýyp.  Eşdişime
görä,  olaryň  balyklardan  we  ýyrtyjylardan  tapawutlylykda
duýgulary  hem  barmyş.  Balyklaryň  arasynda  ýaşaýandygymyza
garamazdan,  olara  meňzeş  bolanymyz  üçin  ýanlarynda  ýaşap
bileris — diýip oýlanypdyr.

Ol hamylady. Basym ene bolmalydy.

— Biz ýyllar boýy şu tukat, demirgazyk deňzinde, ýekelikde
şeýdip ýaşap ýörmelimi?! Megerem, ýagty jahany görmesek gerek!
Ýakynda  dogjak  balama-da  şeýle  ykbal  garaşýarmyka…  Onuňam
şunuň  ýaly  pikirler  bilen  ýaşamagyny  asla  islämok.  Ondan
aýrylyp, ýekelikde, gam-gussada ýaşamak-da aýylganç. Ýöne onuň
nirededigine garamazdan, bagtly bolsa, men hem bagtly bolaryn.

Aýtmaklaryna  görä,  adamlara  mähirlilik  hem  mahsusmyş.  Olar
biçäräniň,  çykalgasyz  ýagdaýa  düşenleriň  üstünden  hiç  hili
ýagdaýda gülenoklar. Hatda hiç kimi hiç wagt kösänoklar. Eger-
de kimdir birine hossar çykyp, howandarlyk etseler hiç wagt
taşlanoklar  diýip  eşitdim.  Eýsem,  biziň  adamlara  diňe  bir
ýüzümiz meňzeş däl. Gowy ýeri göwrämiziň ýarysy-da olaryňka
çalym edýär. Şonuň üçinem eger balyklar bilen ýaşap bilýän
bolsak,  diýmek  adamlaryň  hem  dünýäsine  uýgunlaşyp  bileris.
Eger çagamy özlerine alyp terbiýeleseler, onda ony taşlamaga
dözmezler. Iň bolmanda balamyň şowhunly, ajaýyp, ýagty şäherde
terbiýe alyp, ýaşamagyny gazanaryn diýip suw perisi aýgytly
karary alypdyr.

Şeýle pikir bilen ol çagasyny gury ýerde dünýä indirmeli diýen
netijä gelipdir. «Eger şeýle edäýsem, çagamy adamlar kabul
ederler, belki ol bagtly ýaşar» diýip pikir edipdir…

Uzakda,  kenarýaka  dagda  ýerleşýän  ybadathananyň  yşyklary



tolkunlaryň içinde ýalpyldaýardy. Ine, bir günem ene bolmaga
taýýarlanýan suwperi sowuk, garaňky tolkunlaryň arasyndan gury
ýere tarap ýüzüp başlapdyr…
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